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Abstract: Malgorzata Eabecka-Koecherowa is one of the important names in 20th
century Poland’s Turcology. She was born in Bronice, Pulawy in 28 September 1917,
as the fourth daughter of five children. Malgorzata belonged to an aristocratic fa-
mily. During her primary school education she took private lessons at home with
her sisters and finished primary school by entering the school exams at the end of
the academic years. She completed secondary school almost in the same way, a litt-
le bit at home, a little bit at school. After high school, she started studying at the uni-
versity in 1935, but could not finish. She attended a commerce secretary course for
one-year, got her certificate and in 1938 she was sent to a Polish company’s office in
Istanbul. World War II and the loss of her first husband created a deep trauma. But
she never got tired of life and finished university in her 40s.

Malgorzata Labecka Koecherowa studied Turkology and served Turkology as a re-
searcher and interpreter for many years. She wrote books and articles on Turkish cul-
ture; presented papers in Polish, Turkish, Russian and French. She wrote many artic-
les in the encyclopedias about Turkish literature in and out of Turkey. In her researc-
hes, she focused on the former Turkish beliefs, light comedy and Meddah. She trans-
~ lated articles and books related to Turcology from Turkish and Russian into Polish.
With translations in poetry, novels and plays, she proved how skillful she was in this
area. Malgorzata Labecka Koecherowa died on 11 July 2011.
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POLONYA TURKOLOJISINDE MALGORZATA
LABECKA-KOECHEROWA'NIN YERI

Ozet: Malgorzata Eabecka Koecherova, XX. yiizyl Polonya Tiirkolojisinin tnemli isimle-
rinden biridir. 28.09.1917"de Pulawy'ya bagli Bronice'de, bes ¢ocuklu bir ailenin dordiinci
kizz olarak dilnyaya gelir. Aristokrat bir aileye mensup olan Malgorzata, ilkokulu evde ab-

*Dog. Dr., Vargova Universitesi, Dogu Dilleri Fakiiltesi, Tiirkoloji Boliimii Ogretim Uyesi.
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lalaryla birlikte ozel dersler alip sene sonunda sadece okuldaki smavlara girerek bitirir. Or-
taokulu da aym gekilde biraz okulda biraz evde tamamlar. Lise tahsilinden sonra 1935te
iiniversiteye baglar; ancak bitiremez. Bir yillik ticaret sekreterligi kursuna katilir ve sertifi-
kasiny aldiktan sonra 1938 de bir Polonya firmasimn Istanbul'daki biivosunda ¢aligmak tize-
re Tiirkiye'ye gonderilir. II. Diinya Savag: ve ilk eginin kaybi onda derin bir travma olugtu-
rur. Bu tiir olumsuzluklara ragmen 40'l yaglarinda tiniversite egitimini tamamlar.

Tiirkoloji boltimiinil bitiren Malgorzata Labecka Koécherowa, Tiirkolojiye aragtirmacy, ter-
ciiman olarak uzun yidlar emek vermigtir. Tiirk kiiltiril iizerine kitap ve makaleler yaz-
mug; Lehge, Tiirkge, Rusca ve Fransizca bildiriler sunmugtur. Tiirkiye ve Tiirkiye dig1 Tiirk
edebiyatlart iizerine ansiklopedilere pek ¢ok madde yazmugtir. Aragtirmalarmda, eski Tiirk
inamglari, ortaoyunu ve meddah iizerinde yogunlagmstir. Tiirkceden ve Rusgadan Lehgeye
Tiirkoloji ile ilgili ¢eviriler yapmugtir. Siir, voman, tiyatro gibi degisik tiirlerde yaptigh ¢evi-
rilerle bu alanda ne kadar maharetli oldugunu gostermigtir. Malgorzata Labecka-Koechero-
wa 11 Temmuz 2001 de vefat etmistir.

Anahtar kelimeler: Polonya, Tiirkoloji, Malgorzata Labecka-Koecherowa.

A. HER CHILDHOOD AND FAMILY

Malgorzata Labecka-Koecherowa was born in Buronice, in Pu-
lavy, on 28 September 1917. Malgorzata was the forth daughter of
Antoni Wolk-Laniewski and Lubusza from Lopuskis, who had also
a son. Her mother’s father was from Olechowicz family from Lithu-
ania Tatars. Her mother’s side was Vieweger family, who emigrated
from Vienna to Warsaw. Her mother’s father, Jan Lopuski, was an
engineer and had worked as an inspector for Volga River shipping
company until the Bolshevik revolution. After the revolution, he re-
turned to Poland and settled down Kazimierz near Visla River. Mal-
gorzata has told about her mother:

“My mother had been educated in Warsaw. She had an artistic spirit. She had no
idea about culinary and had never wanted to touch anything in the kitchen, Her qunt,
who had artistic music ability, had educated her very well. She was talented for dra-
wing pictures and she had a style of ‘Lubuszienka’. She was keen on art and philosophy
and familiar with every field of culture”!

Malgorzata Labecka’s father’s side was from a Polish family,
who lived in Bronice. Her grandfather Stanislaw Wolk-Laniewski
was a lawyer. He was graduated from Law School of Sorbon Uni-
versity, in Paris. Her father was graduated from Faculty of Agricul-
ture in Bonn. He returned to Bronice and had cultivated the vast
land, on which now there are many villages, untill the World War
IL In the World War II, his family had lived the drama, like many
others, left their land and immigrated to Warsaw in 1945. Malgor-
zata, in her memory, has talked about her father like this:
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“My father was proud and brave. He was soft hearted. He was optimistic. He had
always helped poor people. I do not think that he had ever shouted at someone in his li-
fe. Nowadays, I do not suppose that there is a man like him. Really, in 20th century

" there is no man like him."2

Malgorzata has always told and never forgotten her childhood
and teenage years that she had spent with her family until 1945.
Her father’s house in Bronice had been used as a headquarter by
the German soldiers during the World War II, and this house was
the place, where her personality had been formed. For this house
she has written as follows:

“Qur house was very big. From the entrance side it had two floors; from the park
side it had 3 floors. It had 22 big rooms and 2 small rooms. Nowadays, there are 24 ro-
oms and an elevator has been installed, It has been used as a public library by the Lub-
lin governorship on behalf of Lopacinski. In fact, this palace had been build by a famo-
us archifect Piotr Aigner in 18th century. We called it a house. Because our father did
riot want it to be called as a palace. But today, it has been called as a palace.”3

The following sentences emphasize that this house is very im-
portant in Turcologist Malgorzata’s life: “I have been living in Warsaw
since 1945. But my roots are still tied up to the soil. I feel it at this age. I
feel it especially when it rains and when the sun shines.”*

B. HER EDUCATION LIFE

Malgorzata was graduated from primary and secondary school
by only taking the final exams at the end of the semesters under the
observation of private teachers. She started Humanistyczne Siostry
Urszulanek high school of in 1932 in Lublin and graduated in 1935.
After she had graduated from high school she was in search of uni-
versity for her higher education, she says:

“I was in Warsaw in 1935 and trying to get information about universities. Medi-
cal school was interesting but it was not for me. Because when I saw blood I got fain-
ted, and what's more it was 6 years. Academy of commerce was expensive. I wanted to
study at polytechnic very much but I heard that only the girls who wanted to get mar-
vied were attending that school. So I gave up polytechnic.”>

At the end she had her decision and attended Institute of West
in Warsaw and the couise of commerce of “The Association of Po-
lish Abroad” and she graduated both of them in 1938. After the
World War II, she wanted to study at the university and in 1951 she

14



Dz70RK EMiROGLY

registered in the Japanese language in the Institute of Oriental Stu-
dies of Warsaw University. But her father wanted her to study Tur-
kish language, and she was impressed by the eastern tales that her
uncle Jan had told her when she was a little child. She had also
spent some time in Istanbul before the World War II, and had learnt
some Turkish. Then she decided to continue her education in Tur-
kish language second year. She talks about her changing Japanese
language to Turkish language as follows:

“I have always been interested in Near East. My father did not want me to study
Japanese language, because Japan was too far away. She wanted me to study Turkish
language, because Turkey was much closer to Poland. It was like this. So I started to
study Turkish language at the second year.”®

Malgorzata had started the school in 1951-52 and graduated in
1959. Her M. A. thesis was “Language and Structure in the Poems
by Nazim Hikmet”. She had graduated a bit late just because she
had been working and a bit older. So Ma_gorzata’s school life ends
when she was 42.

C. HER WORKING LIFE

Malgorzata Labecka-Kocherowa's working life started on Sep-
tember 1938. She worked in Istanbul branch of a company named
Polski Instytut Rozrahunkowy, which exported ethyl alcohol to
Turkey and imported hazelnut, dried apricots and raisin from Tur-
key. Malgorzata’s working adventure in Istanbul took her ten
months when she was 20 years old. Malgorzata came to Poland in
1939’s summer and at that time World War 1I started, so she could
not go back to Turkey (1 September 1939). The first three years of
the war she stayed with her father. She worked in a company cal-
led “Osobtorg” in Lublin as a worker from November 1944 to Ja-
nuary 1946. She worked in Warsaw branch of Poland radio as a
-program director between 1946-1948, and as a secretary in “The
Association of Film Writers” in Lodz between 1948-1949. When her
second child Agnieszka was born, she returned to Warsaw. She res-
tarted her job in radio in' Warsaw. She worked as redactor at fore-
ign broadcast department of the radio. She worked as an advisor
of the Polish Theatre repertoire of the Ministry of Culture and Art
between 1961-1963.
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D. HER WORKS ON TURKOLOGY AND TRANSLATIONS

Malgorzata Labecka-Koecherowa is a Turkolog, although she
not an academician. But she has done scientific researches. M. La-
becka-Koecherowa’s works are books, articles, book introduction
writings, assays, theatrical analysis, plays for children and adults.
She has presented papers about Turkish literature, theatre and
mythology, art of puppet and drama at the national and internatio-
nal symposiums and conferences. Her works caused her known as
a researcher of many parts in the world and Polish Turkology. “Her
interests are traditional Turkish theatre and contemporary poets, the pro-
ducts of folk literature written in Turkish language, which consist of not
only Turkey but also the groups who speak Turkish out of Turkey.”” M. La-
becka-Koecherowa has researches in many fields of Turkology. The-
se can be analyzed by diving into two groups.

1. Her Sciences Works: In this frame, we can talk about her works
on Turkish literature, theatre and mythology. She accelerated her sci-
ences researches after 1963. One of these works is Historia Litertury
Tureckiej (The History of Turkish Literature),8 she wrote it with Turko-
log S. P_ackowicka-Rymkiewicz and Nazim Hikmet's wife Miinev-
ver Borz_cka. Itis a work, which researchers from Poland and Polish
speaking foreign researchers has been consulting about Turkish lite-
rature since 1971. In this work, Turkish literature after Tanzimat and
folk literature were written by M. Labecka-Kocherowa.

"Among the works of M. Labecka-Koecherdwa, Mitologia ludéw
tureckich® (Turkish Folk Mythology), has a special place.

“In this book, there is interesting information about the life style of
Turkish society, their outlook on life, beliefs, social symbols, mythology and
rituals.

In this research, there is detailed information about shamanism, the
instruments they had played and their music and dances. There is a deep
research about the source of the Turkish folk mythology, its improvement
and epical expression.

She tried to tell the Polish readers the point of origin of the cultures in this
research. Having detailed knowledge about her researches she had done, it is
necessary to check out her articles published in the other journals.”10

M. Labecka-Koecherowa, as a scientific field, focused on tradi-
tional Turkish theater meddah, light comedy. On this field she pub-
lished articles and presented papers. After 1963, she wrote 25 pup-
pet plays and these plays were performed in Poland.
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“Her drama translations and the plays she wrote are interesting just because of ha-
ving different personalities. Besides this, she wrote radio plays and television dramas
for both children and adults. The plays she wrote and translated were played at many -
theaters and her poetry translations were performed as drama between 1967-1999"11

2. Her Translations: M. Labecka-Koecherowa translated plays and
poetry from Turkish, French and Russia into Polish. Her translating
both poetry and assays from three languages indicates that she is
not an ordinary translator. In the world, such kinds of translators
are very few. Because the ones who translate ordinary articles and
essays avoid of translating poetry. Moreover, while many of them
claim that poetry can not be translated into another language, she
translated bravely.

“The first translations having her name are the ones she did were the radio plays
from French in 1940s. Her poetry and tales translations for children were in 1950. The
first translation she did from Turkish into Polish was published in the journgl "Przeg-
lad Orientalistyczny” in 1952.712

M. Labecka-Koecherowa’s translations are not only from con-
temporary Turkish literature but also from 13th century’s poet Yu-
nus Emre and present day poets and writers. She translated Arif
Ali’s “Danigsmendname” and 14th century’s poets “Istkname”13
with Prof. Tadeusz Majda. V

“M. Labecka-Koeherowa’s works about east consist of detailed analysis.
Among her works Nazim Hikmet has a very special place. She translated
many of Nazim Hikmet's poetry. Her poetry translations, which were pub-
lished in newspapers and journals, besides as a book, made Nazim Hikmet
very famous in Poland.”14

She also translated into Polish Ahmet Adnan Saygun’s Yunus
Emre Oratorio, Yahya Kemal Beyath’s the poem of In the Graveyard of
Hafiz, and Mustafa Necati Sepetcioglu’s The Sons of Graywolf , Hal-
dun Taner’s tale called Morning Walking of Sancho, and a play called
Saga of Ali from Kegan, Aziz Nesin's Do Something Met and many of
his works.

Among the works of M. Labecka-Koecherowa there are a few
she could not complete to translate into Polish. They are: The Saga of
Manas and the Stories of Dede Korkut. Because of her age, M. Labec-
ka-Koecherowa can not write with her hands. She is the member of
many associations in Poland and abroad. She was the member of
the writing board of the journal Przeglad Orientalistyczny published
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by Polskie Towarzystwa Orientalistyczny (The Association of Po-.
lish Orientalists). M. Labecka-Koecherowa has had an important
place in Poland’s Turkology with her works and hard work.

HER WORK
Books

“Poezja wspolczesna. Literatura lJudowa, Twérczosé poetéw lu-
dowych. Zamiast zakoficzenia”, [in:] Historia literatury tureckiej.
Zarys, (with S. Plaskowicka-Rymkiewicz i M. Borzecka), Wroctaw-
Warszawa-Krakow-Gdansk, 1971, s. 245-369, 370-374.

Arif Ali, Daniszmendname—Ksigga czynéw Melika Daniszmenda,
(with T. Majda), Warszawa, 1980.

Mehmed, Ksigga mitosci, Przektad, opracowanie i poetyckie uzu-
pelnienia M. Labecka-Koecherowa. Wybér, wstep i objasnienia T.
Majda, Wroctaw, 1987.

Koblandy Batyr, (trans. M. Labecka-Koecherowa), foreward, in-
troduction: T. Majda, Warszawa, 1987.

Mitologia ludéw tureckich (Syberia Potudniowa), Warszawa, 1998.

Papers

“La plus ancienne comédie turque dans les collections polonaises”,
Istanbul 15-20 X 1973, Tebligler / Papers, Istanbul, 1979, s. 341-343.

“Sztuka szamana w tradycji tureckiej; (b) Teatr i tafice chtopéw
anatolijskich; (c) Aneks”, [in:] Teatr wobec tradycji ludowych, I
Miedzynarodowa Sesja zainicjowana przez Stowarzyszenie Teatral-
ne “Gardzienice”, Lublin, 17-19.V.1980; 1. Miedzynarodowe Spot-
kanie Teatralne polskiego Osrodka ITI”, Lublin “Gardzienice”.

“Magia stowa w codziennym zyciu Jakutéw”, [in:] Przyroda
stowa, 1I. Miedzynarodowa Sesja zainicjowana przez Stowarzysze-
nie Teatralne, Gardzienice, Lublin, 26-27.V.1987, Spotkania Teatral-
ne Polskiego Oérodka ITI, Lublin, Gardzienice.

“La perception de la poésie de Yunus Emre en Pologne”, [in:] Se-
minaire International sur Yunus Emre. Uluslararasi Yunus Emre Se-
mineri (12-13.VL.1991). Commission Nationale, Turque pour
I'UNESCO, Ankara.

“La force magique du mot et Yunus Emre”, [in:] Internationales
Symposium iiber Yunus Emre anldsslich seines 750, Geburtstages, Uni-
versitdt Wien, 24. VI. 1991.

5



Grrlnx emirobLu

Articles
“Ostatnie wydania poezji Nazima Hikmeta”, Przeglad Orienta-
listyczny, 3, 1958, s. 327-333.

“Nazim Hikmet Ran”, Encyklopedia Wspolczesna, Warszawa,
1959, s. 264-266.

“Kizuczeniju jazyka poeticzeskich proizwiedenij Nazima Chik-
meta”, Foliz Orientalia, 3, fasc. 1/2, 1961, s. 213-223.

“Locutions turques formées avec le mot agiz”, (with M.
Borzecka, S. Plaskowicka-Rymkiewicz), Foliz Orientalia, 5, 1963,
fasc. 1/2,5.97-126; 2, t. 7, 1965, s. 91-117; 3, t. 8, 1966, 5. 197-226.

“Pamieci Nazima Hikmeta”, Kwartalnik Instytut, 2, 1963, s. 1, 3.

“Nazim Hikmet i jego poez;a , Przeglad Orientalistyczny, 22,
1964, 5. 99-105. '

“Q tureckim teatrze ludowym. Meddah-Karagz-Orta Oyunu”,
Teatr Ludowy, 5, 1964, s. 36-40.

“Listy do Stefana”: (1) Stambut - Ankara - Stambul; (2) O wsi w
teatrze; (3) O dramacie wspélczesnym; (4) O Kemalu Tahirze; (5)
Wiezi z folklorem; (6) Oredownicy czystej turecczyzny (wsp6iczes-
na poezja); (7) Sztuka aszykéw (poezja) / Mektuplar, 29, 1966,s.7;S.
30,5.7;5.32,5.6;5.33,5.7;5.34,5.7;5. 35, 8. 7.

“Nazim Hikmet Ran”, [in:] Wielka Encyklopedia Powszechna,
Panstwowy, t.7, 1966, s. 665-666.

Osmanskie festiwale “Wszelkich sztuk i umiejetnosci”, Przeglad
Orientalistyczny, 2, 1966, s. 105-114.

“Turecka dell’arte Orta oyunu”, Dialog, 10, 1966, s. 115-123.
“W Turdji”, Tygodnik Kulturalny, 18, 1966, s. 22-23.
“Literatura dywanowa i...” , Pamie#nik Literacki, 1967, 20, 5. 7.
“Czlowiek i poeta”, Tygodnik Kulturalny, 24, 1968, s. 8.

“W piata rocznice $mierci Nazima Hikmeta”, Tygodnik Kultu-
ralny, 24, 1968, s. 8.

“Powrét do kraju / Pamieci Nazima Hikmeta”, Widnokregi, 6,
1968, s. 36-39.

“Turecki teatr wspétczesny”, Teart Ludowy, 5, 1969, s. 35-40.
“Aszyk to rozmitowany”, Wspéiczesnos¢, 13, 1970, s. 7.

“Une comédie turque inconnue dans les. collections polonai-
ses. An Unknown Turkish Comedy in Polish Collections”, Le Théit-
re en Pologne/The Theater in Poland, 8, 1970, s. 27-33.
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“Urzad Nasreddina Hodzy-pierwsza komedia turecka?”, Przeg-
lad Orientalistyczny, 4, 1970, 5.335-344.

“Mevlana/Nasz Pan”, Literatura na Swiecie, 4, 1971, s. 153-155.

“Nagrody Tureckiego Towarzystwa Jezykoznawczego za rok
1970”, Literatura na Swiecie, 1971, s. 178-179.

“lypy stale w dawnym teatrze tureckim i wloskiej dell’arte”,
Przeglad Orientalistyczny, 1, 1972, 5. 17-23.

“Dawny teatr turecki”, Pamietnik Teatralny, 1, 1972, s. 47-57.

“O tureckim zbéjniku Koroglu”, Literatura na Swiecie, 2, 1972, s.
180-182.

“W 70-lecie urodzin Nazimé Hikmeta”, Teatr Ludowy, 1972, 1, s.
4; 14, 1972, s. 5.

“Nasr ed-Din Hocanun Mansib1”, Rocznik Orientalistyczny, 1973,
s. 5-11.

“ La plus ancienne comédie turque dans les collections polonai-
ses”, Rocznik Orientalistyczny, 36, 2, 1974, s. 5-26.

“Teatr w Turcji”, Scena, 6, 1975, s. 14-17.
“Przekiad i thumacz”, Przeglad Orientalistyczny, 4, 1976, s. 343-354.
“Haldun Taner i jego ‘Ballada’ “, Scena, 5, 1977, s. 24-27.

“Sztuka szamana w tradycji tureckiej”, Przeglad Orienatlistyczny,
3, 1979, s. 234-240.

“Szamanizm w Azji Srodkowe] ijego relikty tureckie”, Dialog, 11,
1979, s. 85-93.

“Sztuka opowiadania Arifa Alego”, Przeglad Orientalistyczny, 4,
1980, s. 317-324.

“Yunus Emre 1 jego “Droga”, Przeglad Orienatlistyczny, 1-4, 1983,
s. 65-73.

“Wokét Ksiegi milosci Mehmeda”, Przeglad Orientalistyczny, 2,
1983, s. 16-23.

“Magia stfowa w codziennym zyciu Jakutéw”, Archiwum Literac-
kie, 2, 1988, s. 149-153.

“Urzad Nasreddina Hodzy’ - pierwsza komedia turecka w
zbiorach polskich”, Arhiwum Literackie, 1990, 102, s. 342-346.

“Przyczynek do dziejow stowa kukta”, Teair Lalek, 1-2, 1991, s.
36-39.

“W drodze do Siédmego Nieba”, Szaman, 1, 1991, s; 8.
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“Szamani i dusze”, Szaman, 2, 1991, s. 11.

“Obchody 750-lecia urodzin Yunusa Emre”, Przeglad Orienta-
listyczny, 4, 1992, s. 100-102.

“Turkmenski bachszy bard Azji Srodkowej, (with S. Zerariska-Ko-
minek)”, Przeglad Orienatalistyczny, 3-4, 1993, s. 137-150.

“Niegdysiejsze koneksje teatralne Turcja—Polska”, [in:] Orient w
kulturze polskiej, Warszawa, 2000, s. 201-209.

Presentation

“Ostatnie wydania poezji Nazima Hikmeta”, C’est un dur métier
que l'exil Poémes traduits par Charles Dobrynsky avec la collaboration de
Uauteur, Paris, 1957.

“Nazim Hikmet, Izbrannyje soczinenija”, Stichi i poemy, Mosk-
wa, 1957

“A. Babajew, Nazim Hikmet, Moskwa 1957”, Przeglad Orienta-
listyczny, 3, 1958, s. 327-333.
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